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Крынiцай для ўтварэння фiтафорных гiдронiмаў з‟яўляюцца назвы раслiн. Як вядома, 

гiдронiмы, матываваныя раслiннымi назвамi, асаблiва назвамi дрэў альбо iх сукупнасцi, 

магчыма лiчыць адным з аблюбаваных спосабаў наймення рэк славянамi [2, с.214]. Яшчэ П. 

Шафарыкам было заўважана, што старажытныя славяне аддавалi перавагу назвам рэк,  

звязаным з назвай лесу, якi расце ў тым месцы, дзе рака бярэ свой пачатак. Ул.  Шмiлаўэр 

лiчыў, што найбольш важным у працэсе намiнацыi было тое, якi лес рос пры вусцi ракi [3, 

с.476]. Галоўнае ж, што даследчыкi сыходзяцца ў поглядах на значнасць для старажытнай 

славянскай гiдранiмii такога тыпу намiнацыi.  

 У гэтым артыкуле наша ўвага засяроджана на тых  фiтафорных назвах, якiя магчыма 

квалiфiкаваць як архаiчныя, праславянскiя. 

Да гiдранайменняў даследуемага тыпу адносiцца перш за ўсѐ Березина (вар.Березна) – 

назва левага прытока Сажа (МаштДн 107). Абодва варыянты назвы сустракаюцца ў 

Падняпроўi неаднаразова: назву Березина  i вытворныя ад яе, акрамя сожскай ракi, носяць 

яшчэ дзесяць рэк дняпроўскага басейна ( у тым лiку адзiн з буйнейшых прытокаў Дняпра), 

Березна – дзевяць рэк. 

Арэал фiксацыi назвы Березина  не абмяжоўваецца Падняпроўем. Для яе 

адшукваюцца адпаведнiкi ў басейнах iншых славянскiх рэк: Бярэзiна – п. п. Нѐмана, Бярэзiна 

– п. п. Заходняй Дзвiны (ВАБ 83, 84), Березина – л. п. Тлумача на правабярэжжы Днястра 

(МаштДБ 20), Березина – л. п. Астра на правым беразе Акi, Березина – верх на 

правабярэжжы Бяспуты ў басейне Акi (Смолицкая 146, 153), Березина – рака ў сiстэме Волгi 

ў былой  Саратаўскай губернi, Brzezina – прыток Танвы ў басейне Сана, Brzezina – стаў у 

басейне Вепра ў гiдрасiстэме Вiслы, Brzezina – прыток Чорнай Вады на Вiсле, Brzezinka – 

рэчка ў басейне Вiслака (HW 276, 323, 735; SG II, 412), Brzezina – прыток Одры, Brzezinka   – 

прыток Варты, Brzezinka – прыток Ścinawki ў басейне Одры, Brzezinka – рэчка, якая ўпадае ў 

озера Nejskie ў гiдрасiстэме Одры (HO 51, 54, 65, 139) i iнш. Арэальная характарыстыка 

наймення ўдакладняецца за кошт даных iншых анамастычных сфер, у прыватнасцi, 

айканiмii: як сведчыць слоўнiк Ю. Прафоўса, назву Březina носяць трынаццаць, Březinka – 

восем, Březiny – тры населеныя пункты ў Чэхii (Profous I, 182-184). Улiк гэтага матэрыялу дае 

падставы квалiфiкаваць назву як старажытную i рэканструяваць прагiдронiм *Berzinъ(-а, -о), 

матываваны ў дэрывацыйных адносiнах ад‟ектывам *berzinъ(jь) (узнаўленне ад‟ектыва гл. 
ЭССЯ I, 204). 

Для наймення Березна дакладныя суцэльналексемныя, а таксама структурна 

ўскладненыя адпаведнiкi адшукваюцца у басейнах буйнейшых славянскiх рэк: Березница – 

п.п. Стрыя, Березница – п.п. Чэчвы ў басейне Днястра (Машт ДБ 11, 16), Березний – прыток 

Днястра (СГУ 42), Березня (вар.Березинка) – п. п. Кашыркi ў басейне Акi (Смолицкая 101), 

Brzezna – прыток Дунайца на Вiсле (HW 88), Breznica – прыток Савы ў сiстэме Дуная   

(Dickenmann 64), Breznica – п. п. Gradańčice, Breznik – п. п. Radulje-Krke, Brezniški Potok – 

прыток Mislinje пры Slovenju Gradcu ў Славенii (Bezlaj I, 85), Breznica – п. п. Бабуна, Breznica 
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– л. п.  Pčinja ў басейне Вардара (Duridanov 104, 105) i iнш. Арэальная характарыстыка 

даследуемай назвы значна пашыраецца за кошт адпаведнага айканiмiчнага матэрыялу: 

Березна ў былой Кiеўскай, Падольскай, Чарнiгаўскай губернях, Березны на Валынi (SG I, 

144), слвц. Březno ў Сярэднеславацкай вобласцi, чэш. Březno ў Паўночначэшскай вобласцi 

(Чех. 30), серб., харв. Brêznîk у Сербii i Харвацii (RSHA I, 635) i iнш. Такiм чынам, арэальная 

характарыстыка вывучаемай назвы дазваляе з упэўненасцю аднесцi яе да праславянскага 

гiдранiмiчнага фонду, рэканструяваўшы у якасцi архетыпа  *Berzьnъ(-а,-о). У структурных 

адносiнах *Berzьnъ(-а,-о) уяўляе ад‟ектыў з суфiксам -ьn- ад агульнаславянскага *berza 

„Betula alba‟. Як заўважаюць аўтары ЭССМ, прыметнiк *berzьnъ „бярозавы‟ не зафiксаваны ў 

апелятыўнай лексiцы славян, таму тапанiмiчныя даныя з‟яўляюцца асаблiва каштоўнымi 

(ЭССЯ I, 207). 

 Неабходна адзначыць, што У. М. Тапароў, А. М. Трубачоў аднеслi назвы Березина, 

Березна да лiку балтызмаў у  беларускай гiдранiмii на падставе перш за ўсѐ “общих 

соображений об этническом составе населения региона в недавнем прошлом” [2, с.159]. 

Акрамя таго, на думку аўтараў “Лингвистического анализа гидронимов Верхнего 

Поднепровья”, прысутнасць суфiксальнага -īn-/-ĭn- – адметная рыса балтыйскiх вытворных 

форм, у той час як для  славянскiх вытворных больш характэрным з‟яўляецца суфiкс -ov-  [2,  

с. 159]. Але ж менавiта назвы з суфiксамi -īn- > -in-, -ĭn- > -ьn-  характэрны для славянскай 

анамастыкi. Аб гэтым выразна сведчаць у тым лiку i матэрыялы, сабраныя ў 

“Лингвистическом атласе гидронимов Верхнего Поднепровья” [гл. c. 105 i далей]. Больш 

таго, як паказвае  прааналiзаваны намi матэрыял (гл. нiжей), многiя з такiх назваў уваходзяць 

у старажытны пласт славянскiх рачных найменняў. Што ж датычыцца “общих соображений 

об этническом составе населения”, то, здаецца, яны не могуць прымацца ў якасцi 

правамернага доказу балтыйскага паходжання якога-небудзь моўнага факта, паколькi самi 

“общие соображения” грунтуюцца на прызнаннi гэтых фактаў у якасцi балтыйскiх. 

Боровица – назва л. п. Iпуцi (МаштДн 129) – з‟яўляецца працягам прагiдронiма 

*Borovica. Старажытнасць даследуемай назвы вызначаецца з улiкам яе прасторавай 

характарыстыкi. Адпаведнiкi для сожскага Боровица выяўляюцца ў басейнах iншых 

славянскiх рэк: Баравiца – рэчка ў басейне Прыпяцi (ВАБ 53), Боровиця – п. п. Росi (СГУ 65), 

Боровица – невялiкая рэчка ў мiжрэччы Струма i Места ў Балгарыi (Иванов 81), Borovica – 

назва Турца ў нiжнiм цячэннi ў Славакii (Ńmilauer Vodopis 324). Арэал распаўсюджвання 

вывучаемай назвы значна пашыраецца за кошт айканiмiчных паралеляў: руск. Боровица ў 

былых Вяцкай i Кастрамской губернях, укр. Боровиця на Валынi, польск. Borowica (двойчы) 

у былой Любельскай губернi, Borowice на тэрыторыi былой Заходняй Прусii (SG I, 319), чэш. 

Borovice (чатыры разы) у Чэхii (Profous I, 140, 141), болг. Боровица ў Заходняй Старой 

Планiне (Заимов 10), Боровица ў Сеўлiеўска (КовачевСевл 138), Боровица (двойчы) у 

мiжрэччы  Струма i Места (Иванов 81) i iнш. У словаўтваральных адносiнах *Borovica 

ўяўляе вынiк субстантывацыi з дапамогай фарманта -ica ад‟ектыва *borovъ(jь), да 

кантынуантаў якога належаць блр. баравы, руск. боровый, укр. боровий „лясны‟, болг. боров 

„хвойны‟ i iнш. (ЭССЯ II, 210-211). 

Для наймення Дзяражна (вар. Дзяражня) – п. п. Беседзi (ВАБ 144; МаштДн 126) 

адшукваюцца шматлiкiя паралелi ў гiдранiмii iншых славянскiх рэгiѐнаў: Дзеражня – л. п. 

ракi Ведрыч ў басейне Дняпра, Дзяражня – возера ў басейне Свольны п. п. Дрысы (ВАБ 

144), Деряжна – п. п. Iвота на левым беразе Дзясны, Дераженка – прыток Корчыка на 

левабярэжжы Случы ў басейне Прыпяцi (СГУ 166, 168), Dzierążna  – приток Вислы, 

Dzierzążna  – прыток Bzury, Dzierzeżna  – прыток Brynicy ў басейне Вислы (HW 55, 565, 637), 

Dzierzążna  – прыток Просны, Dzierzężna  – прыток Noteci ў басейне Одры (НО 154, 215) i 

iнш. Параўн. таксама назвы, суадносныя з даследуемай па роду: Dzierzążnо – возера ў 

басейне Радунi ў гiдрасiстэме Вiслы (HW 812), Dzierzążnо – возера ў басейне Просны ў 

сiстэме Одры (НО 158). Жыццяздольнасць вывучаемай назвы пацвярджаецца таксама 

замацаванасцю яе ў iншых сферах славянскай анамастыкi: Деражня – населены пункт у 

Гомельскай вобласцi (РапГом 60), Дзяражня – назва двух населеных пунктаў у Магiлѐўскай 
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вобласцi (РапМагiл 60), Деражня – населены пункт у былой  Арлоўскай губернi, Деражня – 

айконiм у былой. Падольскай губернi, Деражня – назва трох населеных пунктаў на Валынi 

(SG I, 958) i iнш. Арэальная характарыстыка даследуемай назвы дазваляе аднесцi яе да лiку 

праславянскiх. У якасцi праформы для яе магчыма прапанаваць *Deręžьnъ(-а, -о). У плане 

паходжання *Deręžьnъ(-а, -о) – вытворнае з фармантам -ьn- ад *deręga, рэфлексамi якога 

з‟яўляюцца  руск. деряга „раслiна Lycopodium‟, „раслiна Lycium‟, польск. dzierzega „вiд 

травы‟ (ЭССЯ IV, 207) i iнш. 

 Да праславянскага *Dǫbьnъ(-а, -о) узыходзяць Дубенка – п. п. Церабрэўкi на 

правабярэжжы Астра, Дубенец – п. п. Апалонкi на левым беразе Беседзi (МаштДн 116, 127). 

Узнаўленне прагiдронiма *Dǫbьnъ(-а, -о) магчыма на падставе наступных фактаў: Дубна – п. 

п. Заходняй Дзвiны (Сапунов 33), Дубенка – п. п. Сэрвачы ў басейне Вiлii, Дубенка – п. п. 

Лебяды ў басейне Нѐмана, Дубнiца – п. п. Нѐмана (ВАБ 157), Дубенка – п. п. Аскола на 

левабярэжжы Паўночнага Данца ў басейне Дона (МаштДон 51), Дубенецкий – п. п. Збруча на 
Днястры (МаштДБ 94), Дубенка – п. п. Волгi (Рагозин I, 324), Дубенка, Дубенской – назвы 

шматлiкiх рэк ў гiдрасiстэме Акi  ( Гл. Смолицкая), Dębnу – прыток Сана, Dębno – возера ў 

басейне Drwęcy, Dębno – возера ў басейне Осы ў гiдрасiстэме Вiслы (HW 204, 644, 755), 

Dębno (чатыры разы) – азѐры ў басейне Одры (НО 164, 205, 220), Dubné, Dubno – назвы 

населеных пунктаў у Чэхii (Profous I, 489, 490), Dubenec (з паметай старажытнае) – 

мясцовая назва ў Чэхii (Gebauer I, 352) i iнш. Рэканструкцыя *Dǫbьnъ(-а, -о) у якасцi 

праонiма знаходзiць апору ў апелятыве *dǫbьnъ(jь), узнаўленне якога ажыццяўляецца 

аўтарамi ЭССМ (ЭССЯ V, 98). 

Ельна, Ельня, Елня, Еленка –  назвы шматлiкiх рэк у басейне Сажа: Ельня – п. п. 

Унечы на левабярэжжы Iпуцi, Елня – л. п. Вiхры, Ельна (вар. Ельня) – л. п. Сажа, Ельня – л. п. 

ракi Волчас, Еленка – п. п. Харапуцi на левым беразе Iпуцi, Еленка – п.п. Беседзi, Еленка – п. 

п. Гараднi  на правабярэжжы Вiхры (ВАБ 161; МаштДн 111,112,118,119,125,135,137)  – 

уяўляюць кантынуанты праславянскага *Edlьna / *Edlьn’a. Узнаўленне прагiдронiма *Edlьna 
/ *Edlьn’a магчыма з улiкам наступнага матэрыялу: Еленка – л. п. Бабра на Дняпры, Ельнiца – 

п. п. Бярэзiны, Еленка – п. п. Нѐмана, Еленка – п. п. Ператуцi ў гiдрасiстэме Нѐмана, Елна – 

крынiца ў Слонiмскiм раѐне ў басейне Нѐмана, Ельна (вар. Ельня) – возера ў басейне 

Яльнянкi ў сiстэме Заходняй Дзвiны, Ельна – возера ў басейне Друйкi, Яльнянка – л. п. 

Дзiсны ў басейне Заходняй Дзвiны (ВАБ 161, 412), Ельня – рака ў басейне Протвы на левым 

беразе Акi, Еленка – рэчка на правабярэжжы Масквы, Еленка – п. п. Ушны на Аце, Малая 

Еленка – рака на правым беразе Жыздры, Сухая Еленка – рэчка на левым беразе Акi 

(Смолицкая 35, 39, 95, 99, 115, 194), Jelna, Jelnia,  Jelnianka – прытокi Сана ў гiдрасiстэме 

Вiслы, Jelnówka – возера ў басейне Дунайца (HW 118, 268, 278) i iнш. Уласная назва *Edlьna 

ўзнiкла ў вынiку анiмiзацыi прыметнiка *edlьnъ(jь), утворанага ад *edlь „назва хвойнага 

дрэва Pinus abies‟. Што датычыцца формы на   

-ьn’a, якая з‟яўляецца структурна другаснай у адносiнах да формы на -ьna, то ў яе функцыi 

ўваходзiла размежаванне аманiмii памiж гiдронiмам i адпаведным апелятыўным 

прыметнiкам. 

Назву Лiпа носiць рака ў Буда-Кашалѐўскiм раѐне, адзiн з правабярэжных прытокаў 

Сажа (ВАБ 221; МаштДн 124). Варта адзначыць, што Лiпа ў якасцi гiдраабазначэння 

з‟яўляецца папулярным на Гомельшчыне. Параўн. Лiпа – балота ў Брагiнскiм раѐне, Лiпа 

(трыжды) – гiдрааб‟екты ў Буда-Кашалѐўскiм раѐне, Лiпа – балота ў Жыткавiцкiм раѐне (БМ 

XV, 126; XVI, 139; XVII, 164; XVIII, 124) i iнш. Назвы,  ідэнтычныя даследуемай,  

адшукваюцца таксама за межамi сожскага рэгiѐна, у басейнах iншых славянскiх рэк: Липа – 

л. п. Нѐмана (Vasmer VII, 66), Липа – л. п. Стыры на правым беразе Прыпяцi, Липа – п. п. 

Сiўкi на Днястры, Липа – л. п. Днястра (СГУ 314), Lipa – прыток Стопнiцы ў басейне Вiслы, 

Lipa – прыток Сана (HW 213, 290), Lipa – возера ў басейне Noteci, Lipa – возера ў басейне 

Łobżonki ў сiстэме Одры (НО 194, 202), Lipa – гiдрааб‟ект у Сербii (RSHA VI, 97), Липа – 
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гiдронiм у Сеўлiеўска ў Балгарыi (КовачевСевл 220). Акрамя таго, даследуемая назва 

шырока распаўсюджана ў айканiмii славян: Лiпа – айконiм у Гомельскай i Магiлѐўскай 

абласцях Беларусi (РапГом 99, РапМагiл 103), Lipa – мясцовая назва ў Мазовii (Leyding 84), 

Lipa, Lipy, Česká Lipa, Krásná Lipa, Stará Lipa, Vysoká Lipa – назвы шматлiкiх населеных 

пунктаў на тэрыторыi Чэхii (Profous II, 612-623), Липа, Липата – мясцовыя назвы ў 

Маданска, Балгарыя (ХристовМад 238), Lipa (тройчы) – айконiмы ў Боснii, Lipa – мясцовыя 

назвы ў Чарнагорыi, Харвацii, Славенii i Сербii (RSHA VI, 697), Липа, Липи ў Койнска ў 

Македонii (Пjанка 396) i iнш. Гл. таксама анамастычны матэрыял, якi падаецца аўтарамi 

ЭССМ пад рэканструкцыяй *lipa (ЭССЯ XV, 114). Праславянскае ўласнае iмя *Lipa ўзнiкла 

шляхам анiмiзацыi адпаведнага апелятыва. На думку I. М. Жалезняк, гiдранайменні, 

узнiкшыя семантычным спосабам ад апелятываў, якія служаць назвамi для раслiн, уяўляюць 

адзiн з найстаражытнейшых славянскiх гiдранiмiчных тыпаў [1, c. 71]. Параўн. Береза, 

Рябина, Сосна i iнш. – назвы дняпроўскiх рэк (МаштДн 21, 24, 74, 95, 96, 198, 207, 221, 226), 

Бяроза – л. п. Шчары ў басейне Нѐмана (ВАБ 80), Береза – рэчка ў басейне Акi (Смолицкая 

65), Wierzba – рака ў басейне Одры (НО 153), Върбата – гiдрааб‟ект в Панагюрска 

(ЗаимовПанагюр 82), Върбата – гiдронiм у Габраўска, Балгарыя (КовачевГабр 87), Вiльха – 

гiдронiмы ў басейнах Днястра, Паўднѐвага Бугу i Прыпяцi (СГУ 108), Olcha – рэчка ў 

басейне Одры (НО 122), Jodła – гiдронiм у басейне Вiслы (HW 345) i iншыя шматлiкiя назвы 

падобнага тыпу. 

Мошна – назва п. п. Сажа (МаштДн 104), адпаведнiкi для якой замацаваны ў гiдранiмii 

розных славянскiх рэгiѐнаў: Мошна – п. п. Грэзы на Дняпры,  Мошна – п. п. Чарнiцы ў 

басейне Заходняй Дзвiны (ВАБ 251), Мошна – л. п. Студзенiцы на Днястры (СГУ 378),  

Мошна – прыток Кержанца на Волзе (Vasmer VII, 331), Moszna – прыток Jegrzni на Вiсле 

(HW 456), Mošna – прыток Вардара (Duridanov 172). Варта звярнуць увагу таксама на формы 

суадносныя з даследуемым  па роду: Мошна (тройчы) – азѐры ў  Вiцебскiм i Шумiлiнскiм 

раѐнах Беларусi (ВАБ 251), Moszne, Moszno – азѐры ў басейне Вiслы (HW 320, 389). Улiк 

айканiмiчных адпаведнiкаў яшче больш пашырае геаграфiю назвы. Параўн. Мошна  ў былой 

Нiжэгародскай губернi, Mošna ў Чэхii (Ńmilauer 195) i iнш. Такiм чынам, фiксацыя назвы на 

большасцi славянскiх тэрыторый служыць надзейным сведчаннем яе праславянскай 

старажытнасцi. У якасцi рэканструкцыi для яе магчыма прапанаваць *Mъšьnъ(-а, -о) < 

*мъšьnъ(jь), працягам да якога з‟яўляюцца руск. мошной, польск. meszny, славац. mašny  (усе 

са значэннем „пакрыты iмхом‟, дзе мох – споравая раслiна мноства радоў i вiдаў, альбо цiна 

на вадзе, альбо цвiль) (ЭССЯ XXI, 17). 

Сожскiя гiдронiмы Ольшань – л. п. Варанусы на Iпуцi, Ольшанец – л. п. Кубрачi п. п. 

Вiхры, Ольшанка – п. п. Надвы, Ольшанка – л. п. Астра (МаштДн 111, 113, 117, 133) 

з‟яўляюцца кантынуантамi праславянскага *Elьšanь / *Olьšanь, базай для ўзнаўлення якога 

служаць наступныя факты: Ольшань – рэчка ў басейне Гарынi на Прыпяцi (МаштДн 183), 

Альшанка – л. п. Крупянкi на Дняпры, Альшанка – п. п. Бярэзiны на Нѐмане, Альшанка – п. п. 

Нѐмана, Альшанка – л. п. Заходняй Дзвiны (ВАБ 36), Ольшанка – назва чатырох рэчак ў 

басейне Днястра (МаштДБ 25, 26, 28, 34), Ольшанка – пятнаццаць рэк у басейне Дона, 

Ольшанец – прыток Паўночнага Данца на Дану (Гл. МаштДон), Ольшань – л. п. Ловацi на 

правабярэжжы Жыздры ў басейне Акi, Ольшанец – л. п. Акi, Ольшанка – назва дзевяцi рэк у 

басейне Акi (Гл. Смолицкая), Olszaniec – прыток Lęgu на Вiсле, Olszanka – назва трынаццацi 

рэк ў басейне Вiслы, Olszanу – прыток Сана, Olszań – возера ў сiстэме Вiслы (Гл. HW), 

Olszanka – прыток Качавы, Olszanka – прыток Добрыча ў басейне Одры (НО 79, 209), 

Jošanica – гiдронiм у Сербii (IM 214), Елшани – тапонiм у Македонii (Пjанка 107) i iнш. 

Вiдавочна, уласная назва  *Elьšanь / *Olьšanь узнiкла ў вынiку субстантывацыi з дапамогай 

фарманта -jь прыметнiка *elьšanъ(jь) / *olьšanъ(jь). 

Алешня – правы прыток Беседзi на левабярэжжы Сажа (ВАБ 35; МаштДн 126), 

з‟яўляецца кантынуантам праславянскага *Elьšьn’a / *Olьšьn’a, які  узнiк ў вынiку 

структурнага пашырэння j-вым фармантам першапачатковага *Elьšьna / *Olьšьna. Архэтып 

*Elьšьna / *Olьšьnа правамерна ўзнавiць на аснове наступнага матэрыялу: Олешенка – л. п. 
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Варонiцы на левым беразе Iпуцi, Олешенка –  рэчка ў басейне Гарынi (МаштДн 130, 179), 

Олешна – рэчка на правабярэжжы Акi (Смолицкая 55), Oleśna– возера ў басейне Вислы, 

Oleśienka – прыток Брэня, Oleśnica – прыток Каменнай на Вiсле, Oleśnica – прыток Вiслы 

(HW 137, 157, 295, 799), Oleszna– прыток Ślęzy, Oleszno – возера ў басейне Obrzycy, Olešná – 

прыток Ostravice, Oleśna – прыток Вiдавы (усе – у сiстэме Одры) (НО 19, 69, 77, 101), а 

таксама Olešna, Olešnice – назвы шматлiкiх населеных пунктаў у Чэхii (Profous III, 267-270). 

 Ракита – п. п. Галышi на правабярэжжы Пронi (МаштДн 120) – рэпрэзентант 

праславянскай уласнай назвы *Orkyta. Рэканструкцыя гэтага архетыпа робiцца з улiкам 

Rakita – л. п. Crna ў басейне Вардара (Duridanov 243), Rokita – прыток Чорнай Вады, Rokita – 

прыток Baryczy, Rokita – стаў у басейне Cybiny (усе – у сiстэме Одры) (НО 82, 96, 167), 

Ракűте – тапонiм у Маданска, Балгарыя (ХристовМад 286), Rokita, Rokity – мясцовыя назвы 

на тэрыторыi Памор‟я ў Польшчы (Rzetelska-Feleszko 97). Узнаўленне *Orkyta ў якасцi 

ўласнай назвы знаходзiць падтрымку ў апелятыве *orkyta, рэканструкцыя якога 

ажыццяўляецца М.Фасмерам на падставе блр. ракiта, руск. рокита, ракита, укр. рокита, 

болг. ракита, чэш. rokyta, польск. rokita i iнш. – усе са значэннем „вiд вярбы‟ (Фасмер III, 

438). Неабходна заўважыць, што кантынуанты праславянскага *orkyta вядомы ў славянскiх 

мовах i ў iншых значэннях,  напрыклад, у зборным значэнні „вербняк па берагам ракi, у 

нiзiне‟ (Даль IV, 56). Акрамя таго, гэта лексема выкарыстоўваецца i ў якасцi гiдраграфiчнага 

тэрмiна. Параўн. укр. рокита „балота‟, „забалочаная нiзiна‟ (Черепанова 199). 

Ракитна – л. п. Iпуцi на левым беразе Сажа (МаштДн 137) – таксама належыць да 

лiку старажытных рачных назваў, аб чым сведчыць яго арэальная характарыстыка. Для 

сожскага Ракитна адпаведнiкi зафiксаваны ў гiдранiмii iншых славянскiх рэгiѐнаў: Ракитна 

– л. п. Вароны на правым беразе Днястра (МаштДБ 18), Ракитня – п. п. Перахваля на 

правабярэжжы Дона (МаштДон 2), Ракитна – назвы васьмi рэк у басейне Акi (Смолицкая 17, 

24, 25, 31, 35, 64, 66, 131), Ракитна – прыток Прута (SG IX, 503), Rokytná – прыток ракi 

Lubina, Rokitna (тройчы) – прытокi Одры (НО 5, 78, 107, 122), Rokytna – п. п. ракi Йiглава ў 

Чэхii (Чэх. 196), Rakitnica – крынiца пры Dolenji Vasi, Rakitna – рэчка пры Dekanih у Славенii 

(Bezlaj II, 140), Rakitna reka – л. п. Брэгальнiцы ў басейне Вардара (Duridanov 161) i iнш. 

Акрамя таго, даследуемая назва замацавалася i ў iншых анамастычных сферах, у 

прыватнасцi, у айканiмii. Параўн. Ракитна, Ракитная, Ракитно ў Расii, Rokytno ў Чэхii 

(Profous III, 582), Rakitna, Rakitnik у Славенii (Bezlaj II, 140) i iнш. Гэты матэрыял служыць 

асновай для рэканструкцыi праславянскага *Orkytьnъ(-а, -о) – уласнай назвы, якая ўзнiкла ў 

вынiку субстантывацыi адпаведнага ад‟ектыва. 

Рогозна – п. п. Стамецi на правабярэжжы Астра (МаштДн 116) – варта суаднесцi з 

Рогозна – л. п. Гуслiцы на левабярэжжы Нерскай у басейне Акi (Смолицкая 110), а таксама 

структурна другаснымi Рагознiца – л. п. Зальвянкi ў басейне Нѐмана (ВАБ 305), Rogoznica – 

л. п. Дравы пад Птуем, Rogoznica – назва ракi Mure пры Norsincih (Bezlaj II, 161) i iнш. 

Назвы, адпаведныя даследуемай, зафiксаваны таксама ў славянскай айканiмii: Rohozna, 

Rohoznо, Rohozniсе ў Чэхii (Profous III, 575)  i iнш. Гэты матэрыял з‟яўляецца базай для 

аднясення вывучаемай назвы да лiку праславянскiх i ўзвядзення яе да зыходнага *Rogozьnъ(-

а, -о). Уласнае наймення *Rogozьnъ  (-а, -о) уяўляе  утварэнне ад‟ектыўнага тыпу з 

фармантам -ьn- ад *rogozъ / *rogoza, працягам якога служаць блр. рагоз, руск. рогоза, укр. 

рогiз, рогоза, серб., харв. рогоз „асака‟, славен. rogoz, чэш. rohoz „раслiна сiтнiк‟, польск. 

rogozie „трыснѐг, чарот‟. 

Тросна – назва трох рэчак у басейне Сажа: Тросна – л. п. Судынкi, Тросна – л. п. 

Пеленкi, Тросна – п. п. Варонiцы (усе – на левабярэжжы Iпуцi) (МаштДн 130, 133, 135). У 

якасцi паралеляў для гэтай назвы можна прывесцi: Трасна – л. п. Дняпра (ВАБ 366), Тросна – 

п. п. Межы на левабярэжжы Заходняй Дзвiны, Тросница – л. п. Велесы i Тросница – п. п. 

Стрункi ў басейне Заходняй Дзвiны, Тросно – возера на левабярэжжы Палаты (Сапунов 33, 

52), Тросна – п. п. Кушнiцы на правабярэжжы Тiсы, Тросна – п. п. Свiнкi на правым беразе 

Тiсы ў басейне Дунаю, Тросна – л. п. Можа п. п.  Паўночнага Данца ў басейне Дона (СГУ 

572), Тросна – л. п. Акi, Тросна – л. п. Клютомы на левабярэжжы Акi, Тросна – л. п. Нарвы на 
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Аце, Тростное, Малое Тростное, Тростной – гiдрааб‟екты ў басейне Акi (Смолицкая 15, 28, 

31, 96, 104, 147, 228), Trzcieniec – прыток Вишни, Trzcieniec – прыток Струга ў басейне Вiслы 

(HW 225, 256), Trzcienno (двойчы) – азѐры на Одры (НО 134, 233), Тrestnice – гiдронiм у 

Чэхii, Трстена – гiдронiм у басейне Савы (Dickenmann II, 147) i iнш. Вядомасць назвы ва ўсiх 

трох славянскiх рэгiѐнах дазваляе з упэўненасцю квалiфiкаваць яе як праславянскую i 

ўзнавiць ў якасцi архетыпа *Trъstьnъ(-а, -о). Узнiкла даследуемая назва з апорай на ад‟ектыў 

*trъstьnъ(jь) – дэрыват ад *trъstь, да якога ўзыходзяць  блр. тросць „зараслi чарота‟ (Яшкiн 

191), руск. трость „балотная раслiна, тростник‟(Даль IV, 435), серб., харв. трст, славац. 

trst, польск. tresc „чарот‟ i iнш. (Фасмер IV, 106). У фанетыцы назвы Тросна, фанетычна 

другаснай у адносiнах да Тростна, адбылiся змены, абумоўленыя працэсам знiкнення 

рэдукаваных галосных гукаў: Тръстьна >Тростна > Тросна. 

Назву Хвойня (у спiсе П.Л. Маштакова зарэгiстравана як Фойня) носяць дзве рэчкi на 

правабярэжжы Вiхры (МаштДн 109, 110). У даследуемым рэгiѐне гэта назва не з‟яўляецца 

iзаляванай. Параўн. Хвойня, Хвоенка, Хвойнiк, Хвоiнiкi  – назвы балот, Хвойня –  назва возера  

на Гомельшчыне (БМ XV, 139, 155; XVIII, 133; XX, 106, 144). Узнiкла яна як кантынуант 

праславянскага *Xvojьn’a, узнаўленне якога магчыма з улiкам Хвойня – рэчка ў басейне Вопi 

на Дняпры, Хвойня – рэчка ў басейне Дзясны (МаштДн 22, 183), Chojna – стаў ў басейне 

Букавай на Вiсле, Chojnica – рэчка ў басейне Вiслы (HW 281, 665), Chojno – возера ў басейне 

Варты,  Choiniec – прыток Каменнай на Одры, Chojnica – возера ў басейне Iны ў гiдрасiстэме 

Одры (НО 112, 177, 252), Chvojnica –  прыток Маравы ў Славакii (Ńmilauer Vodopis 290), 

Chvojьnica – п. п. Бабуна ў басейне Вардара (Duridanov 108), Хвойна (Фойна) – мiкратапонiм 

у мiжрэччы Струма i Места ў Балгарыi (Иванов 210), Фойна – тапонiм у Маданска ў Балгарыi 

(ХристовМад 319) i iнш. У адносiнах словаўтварэння *Xvojьn’a – вынiк субстантывацыi 

ад‟ектыва *xvojьnъ(jь). 

Чемерня – п. п. Беседзi на Сажы (МаштДн 127), – структура якога дазваляе аднесцi 

яго да лiку старажытных i рэканструяваць для яго зыходнае *Čemerьn’a. У словаўтваральных 

адносiнах *Čemerьn’a – вынiк ускладнення базавага *Čemerьnъ(-а, -о), узнаўленне якога 

магчыма з улiкам перш за ўсѐ паўднѐваславянскага матэрыялу: Čemernica – рака пры Sv. 

Lovrencu ў Puńčavi, Čamernik – крынiца ў Brezovici (Bezlaj I, 112), Čemerniса – л. п. Глiна ў 

басейне Савы, Čemerniса – п. п. Бойна на Саве (Ńmilauer Vodopis I, 88). Назвы, якiя можна 

суаднесцi з даследуемымi, адшукваюцца таксама i ў iншых анамастычных сферах. Параўн. 

Czemierniki ў Польшчы (Rospond 62), Čemerné ў Чэхii (Чэх. 244), Чемерна ў Разложка ў 

Балгарыi (Заимов 34) – айконiмы, якiя пацвярджаюць факт рэканструкцыi праславянскага 

*Čemerьnъ(-а, -о) у якасцi ўласнай назвы.  Гiдранайменне *Čemerьnъ(-а, -о) матывавана 

ад‟ектывам *čemerьnъ(jь) – вытворным ад *čemerъ/čemera, да якога ўзыходзяць блр. чэмер 

„ядавiтая раслiна‟, руск.-цслаў. чемеръ „ядавiтая раслiна‟,  макед. чемер „раслiна Veratrum 

labelianum Bernh‟, польск.  czemier „ядавiтая раслiна‟ i iнш. (ЭССЯ IV, 52-54). 

 Для сожскiх назваў Ясенова (вар. Малая Ясеновка), Большая Ясеновка – дзве ракi на 

правабярэжжы Вiтавы ў басейне Iпуцi (МаштДн 133) – у якасцi адпаведнiкаў магчыма 

прывесцi: Ясенова – л. п. Вязаўкi п. Самары ў басейне Дняпра, Ясенiвка – л. п. Мельнiцы на 

правабярэжжы Прыпяцi, Ясенiв – адзiнаццаць рэк у басейне Дона, Ясенiв, Ясенова – дзве ракi 

на правабярэжжы Тiсы ў басейне Дуная (СГУ 639), Ясеновка – п. п. Чэрэпецi п. п. Акi 

(Смолицкая 131), Jesionówka – прыток Porońca ў басейне Вiслы (HW 67), Jasenovka – л. п. 

Аравы ў Славакii (HOr 30) i iнш. Такiм чынам, з улiкам арэальнай характарыстыкi гiдронiма 

прадстаўляецца магчымым аднесцi яго да лiку праславянскiх. У якасцi архетыпа для яго 

трэба прапанаваць *Asenevъ(-а, -о) / *Asenovъ(-а, -о). Гiдранайменне ўзнiкла з апорай на 

ад‟ектыў *asenevъ(jь) / *asenovъ(jь) – утварэнне ад *asenъ / *asenь, рэфлексы якога у якасцi 

назвы дрэва замацавалiся ў мовах усiх славян. Рэканструкцыя ад‟ектыва прапануецца 

аўтарамi ЭССМ (ЭССЯ I, 78). 

Прааналiзаваныя сожскiя назвы дазваляюць папоўнiць спiс гiдранiмiчных 

старажытнасцей Беларусi, праца па адбору якiх пачалася ў беларускiм мовазнаўстве ў апошнi 

час. 
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